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Texto original Español

Prohlášení o shodě (Prohlášení o shodě ES) Declaración de conformidad (Declaración de conformidad
CE)

podle nařízení (EU) de acuerdo con el reglamento (UE)

(podle směrnice (según la directiva)

sałar-ł salar-ł

Výrobce Fabricante

Jiřetín pod Jedlovou, Česká republika Jiretin pod Jedlovou, República Checa

prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že spotřebič k
vytápění obytných a společenských

declara bajo su exclusiva responsabilidad que el aparato
para calefacción de locales residenciales y comerciales

místností alojamiento

bez ohřevu vody sin calentamiento de agua

je ve shodě s nařízeními: cumple con la normativa:

(směrnicí (directiva

a splňuje harmonizované normy: y cumple con las normas armonizadas:

Zkoušku podle harmonizované normy provedl oznámený
subjekt:

El organismo notificado realizó la prueba conforme a la
norma armonizada:

Strojírenský zkušební ústav, s.p., Hudcova Instituto de Ensayos de Ingeniería Mecánica, s.p., Hudcova

a vydal protokol o zkoušce: y emitió un informe de prueba:

Protipožární ochrana, jakož i bezpečnostní vzdálenosti k
hořlavým materiálům atd., musí být bezpodmínečně
dodržena! Topeniště musí být neustále zásobeno
dostatečným množstvím spalovacího vzduchu.
Vzduchotechnické systémy, jako např. odsavač par, mohou
způsobit poruchy funkce hoření! Topidla s teplovodním
výměníkem mohou být uvedena do provozu pouze za
předpokladu, Že všechny bezpečnostní a ochranné prvky
teplovodního systému jsou plně funkční! Při návrhu komína
je nutné brát v úvahu parametry spalin uvedené na topidle!
Je nutné dodržovat pokyny uvedené ve všeobecném
návodu a technické dokumentaci!

¡La protección contra incendios, así como las distancias de
seguridad a materiales inflamables, etc., deben observarse
estrictamente! La chimenea debe contar con un suministro
suficiente de aire de combustión en todo momento. Los
sistemas de ventilación, como la campana extractora,
pueden provocar fallos en la combustión. Los calentadores
con intercambiador de agua caliente solo deben ponerse
en funcionamiento si todos los elementos de seguridad y
protección del sistema de agua caliente funcionan
correctamente. Al diseñar la chimenea, deben tenerse en
cuenta los parámetros de los gases de combustión
especificados en el calentador. Deben seguirse las
instrucciones del manual de instrucciones y la
documentación técnica.

Podepsáno za výrobce a jeho jménem: Firmado en nombre y representación del fabricante:

V Jiřetíně pod Jedlovou, dne En Jiřetín pod Jedlovou, en

Technický ředitel Director Técnico
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